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 اٌشثٙح 

 

 

فثؼط اٌرشخّاخ ورثد  33: ٠8ٛخذ اخرلاف فٟ ذشخّاخ خٍّح وٕد ػٕذٖ صأؼا فٟ عفش الاِثاي 

 وٕد ز١اٌٗ تاِاْ ٚتؼط اٌرشخّاخ ورثد ؼفلا  

 فا٠ُٙ اصر ٌّٚارا ٘زا الاخرلاف ًٚ٘ ٕ٘ان ذسش٠ف ؟ 

 

 اٌشد 

 

ٌٚىٓ اٌمصٗ وٍٙا ٘ٛ اخرلاف  ِٓ اٌثذا٠ح اٚظر أٗ لا ٠ٛخذ اٞ ذسش٠ف فٟ اٌؼذد اٌؼثشٞ

 اٌّرشخ١ّٓ فٟ ِؼٕٟ اٌىٍّٗ ٌٚراو١ذ رٌه 

 

 ٔذسط اٌرشخّاخ ِؼا ٚٔراوذ ا٠ّٙا اصر 

 

 اٌرشاخُ اٌؼشتٟ 

 اٌرٟ ورثد صأؼا 

 اٌفأذ٠ه 

33 .ُٗ َِ ُٗ فَشِزَحً دَائِّاً لُذَا ٍَ ٌَزَذَ ْٛ ٠َ ًَ ْٕدُ وُ َٚوُ ِٔؼاً  ُٖ صَا ْٕذَ ْٕدُ ػِ وُ  

 



 اٌس١اج

33ْٕ-8-اَ ُٗ: وُ َِ َِا ْٙدَحً دَائِّاً أَ ُٗ، أَف١ِطُ تَ ٍَ ٌَزَذَ ْٛ ٠َ ًَ ْٕدُ وُ َٚوُ ُِثْذِػاً،  ِٔؼاً  ُٖ صَا ْٕذَ دُ ػِ  

 

 

 اٌرٟ ورثد تاِاْ

 اٌّشرشوح 

ٍٓ،33-8-اَ ًَ ز١ ُٗ وُ َِ َِ، ظازِىًا أِا ًِا تَؼذَ ٠ٛ ٍْ، ٚفٟ تَٙدحٍ ٠ٛ ُٗ تأِا : ٚوُٕدُ ز١اٌَ  

 

 

 اٌرٟ ورثد ؼفلا

 اٌىاث١ٌٛى١ح 

ًِا :33-8-اَ ًِا ف١َٛ َٔؼ١ُ ٠َٛ ًَ ز١ٓ -وٕدُ ػِٕذَٖ ؼِفْلًا وٕدُ فٟ  َِٗ فٟ وُ أٌَؼَةُ أَِا  

 

 

 ا١ٌغٛػ١ح 

ًِا33-8-اَ ًِا ف١َٛ َٔؼ١ُ ٠َٛ ًَ ز١ٓ -: ٚوٕدُ ػِٕذَٖ ؼِفْلًا ٚوٕدُ فٟ  َِٗ فٟ وُ أٌَؼَةُ أَِا  

 

 

 اٌرشاخُ الأد١ٍضٞ

 

 اٚلا اٌرٟ ورثد صأؼا اٚ ِا ٠غا٠ٚٙا فٟ اٌّؼٕٟ 

Pro 8:30 

 

(ASV)  Then I was by him, as a master workman; And I was daily his 

delight, Rejoicing always before him,  

 



(BBE)  Then I was by his side, as a master workman: and I was his delight 

from day to day, playing before him at all times;  

 

(Bishops)  I was with him ordring all thinges, deliting dayly and reioysyng 

alway before hym.  

 

(CEV)  I was right beside the LORD, helping him plan and build. I made 

him happy each day, and I was happy at his side.  

 

(DRB)  I was with him forming all things: and was delighted every day, 

playing before him at all times;  

 

(ESV)  then I was beside him, like a master workman, and I was daily his 

delight, rejoicing before him always,  

 

(Geneva)  Then was I with him as a nourisher, and I was dayly his delight 

reioycing alway before him,  

 

(GLB)  da war ich der Werkmeister bei ihm und hatte meine Lust täglich 

und spielte vor ihm allezeit  

 

(GNB)  I was beside him like an architect, I was his daily source of joy, 

always happy in his presence---  

 

(GW)  I was beside him as a master craftsman. I made him happy day after 

day, I rejoiced in front of him all the time,  

 



(LITV)  then I was at His side, like a master workman; and I was His 

delights day by day, rejoicing before Him at every time;  

 

(MKJV)  even I was a workman at His side; and I was daily His delight, 

rejoicing always before Him;  

 

(RV)  Then I was by him, as a master workman: and I was daily his delight, 

rejoicing always before him;  

 

(YLT)  Then I am near Him, a workman, And I am a delight--day by day. 

Rejoicing before Him at all times,  

 

 

ؼفلا ورثد اٌرٟ  

 

(Darby)  then I was by him his nursling, and I was daily his delight, 

rejoicing always before him;  

 

(ERV)  I grew up as a child by his side, laughing and playing all the time.  

 

 

  ػٕذٖ رثدو اٌرٟ

 

(KJV)  Then I was by him, as one brought up with him: and I was daily his 

delight, rejoicing always before him;  

 



(Webster)  Then I was by him, as one brought up with him: and I was daily 

his delight, rejoicing always before him;  

 

 

ْ اغٍث١ح اٌرشخّاخ ٚتخاصٗ اٌرم١ٍذ٠ٗ ورثد اٌّؼٕٟ اٌزٞ ٠ف١ذ صأؼا اٚ سئ١ظ فٕشٞ تٛظٛذ ا

 اٌصٕاع اٚ اٌّصُّ اٚ تّؼٕٟ ِغزٞ اٞ ِصذس وً ش١ئ 

 

 

 

 ٚٔذسط الاْ تم١ح اٌرشخّاخ اٌمذ٠ّٗ 

 

 اٌفٍداذا

ٚذؼٛد اٌٟ اٌمشْ اٌشاتغ ا١ٌّلادٞ ٚ٘ٛ تاٌؽثغ ٠ٕمً ٠ٚرشخُ ِٓ ِخؽٛؼاخ الذَ  ٌٍمذ٠ظ خ١شَٚ  

ٟ ِرازٗ ٌذ٠ٕا الاْ ِّا ٘  

 

  

(Vulgate)  cum eo eram cuncta conponens et delectabar per singulos dies 

ludens coram eo omni tempore  

 

 ٚذشخّرٙا

 

8 30 I was with him forming all things: 

and was delighted every day, 

playing before him at all times; 

cum eo eram cuncta conponens et 

delectabar per singulos dies ludens 

coram eo omni tempore 

 

 ٟٚ٘ ذإوذ اْ ِؼٕٟ اٌىٍّٗ صأغ

 



 اٌثش١را 

 ا٠عا ِٓ اٌمشْ اٌشاتغ ا١ٌّلادٞ 

 

 ٚذشخّرٙا ٌٍذورٛس ٌّضا

 

I together with him was establishing them; and daily I was his delight, 

rejoicing always before him. 

 

 ٚ٘ٛ ا٠عا اٌّٛخٛد فٟ اٌغش٠ا١ٔح ػٙذ لذ٠ُ 

 

 

 ٚذاوذٔا اْ اٌّفَٙٛ ٌٍىٍّٗ زرٟ اٌمشْ اٌثاٌث ا١ٌّلادٞ ٘ٛ صأؼا 

 

 ٔثذا فٟ دساعح إٌغخ اٌؼثشٞ ِٚخؽٛؼاذٙا ٌٕفُٙ عثة اٌخلاف 

  

 اٌؼذد اٌؼثشٞ ِٓ اٌّاعٛس٠ره

 

(HOT)  בכל־עת׃ לפניו משׂחקת יום יום עיםשׁעשׁ ואהיה אמון אצלו ואהיה  

 

ٚاٌّخؽٛؼاخ اٌمذ٠ّٗ ٚاٌىٍّح اِْٛ اٌرٟ اخرٍفد ذشخّرٙا ٟ٘ ِٛخٛدٖ فٟ وً إٌغخ اٌؼثشٞ  

 فاٌّاعٛس٠ره ٠ؼٛد اٌٟ اٌمشْ اٌغادط 

 ٌٕٕٚدشاد ِٓ اٌمشْ اٌؼاشش

 ٚا١ٌثٛا ِٓ اٌمشْ اٌؼاشش

 ٚاٌما٘شٖ ِٓ اٌمشْ اٌغاتغ 

 ٚتش١ٌٓ ِٓ اٌمشْ اٌراعغ 

 

ُ ٔفغٗ اٌىٍّٗ  ٚوٍٙ  



 

 Hebrew OT: BHS (Consonants Only) משלי 03:8

................................................................................  

 ואהיה אצלו אמון ואהיה שעשעים יום יום משחקת לפניו בכל־עת׃

................................................................................  

 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex משלי 03:8

................................................................................  

ֹ֗ו אָ֫מֹ֥ון וָֽאֶהְּיֶ ֣ה עֲשֺׁעִים יֹ֤ום ׀ יֹ֑ום מְּשַׂחֶ ֖קֶת לְּפָנָ ֣יו בְּכָל־עֵֽת׃  וָֽאֶהְּיֶ ֥ה אֶצְּל

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants Only) משלי 03:8

................................................................................  

 ואהיה אצלו אמון ואהיה עשעים יום ׀ יום משחקת לפניו בכל־עת׃

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) משלי 03:8

................................................................................  

 וָאֶהְּיֶה אֶצְּלֹו אָמֹון וָאֶהְּיֶה עֲשֺׁעִים יֹום ׀ יֹום מְּשַׂחֶקֶת לְּפָנָיו בְּכָל־עֵת׃

................................................................................  

 Hebrew OT: Aleppo Codex משלי 03:8

................................................................................  

 ל  ואהיה אצלו אמון    ואהיה שעשועים יום יום משחקת לפניו בכל-עת

................................................................................  

 Hebrew Bible משלי 03:8

................................................................................  

 ואהיה אצלו אמון ואהיה שעשעים יום יום משחקת לפניו בכל עת׃
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 ٚػٍٟ عث١ً اٌّثاي 

 صٛسج ِخؽٛؼح ا١ٌثٛا ٌٍصفسٗ اٌرٟ ذسرٛٞ ػٍٟ ٘زا اٌؼذد

 



 

  683ٚازذٞ صفساخ ِخؽٛغ تش١ٌٓ ِٓ عٕح 



 



 

 ٚاذٟ اٌٟ د١ًٌ لذ٠ُ ُِٚٙ خذا ٚ٘ٛ 

 ِخؽٛؼاخ لّشاْ 

 

 اٌىٙف اٌشاتغ ِٓ ِدّٛػح ِخؽٛؼاخ 

4QPRO  

 

 ٚٔملا ػٓ ِٛلغ ٔص اٌثسش ا١ٌّد ٌٍؼٙذ اٌمذ٠ُ اٌزٞ ٠ٕمً ِٓ ِخؽٛؼاخ لّشاْ 

 

 

  ػٍٟ الاؼلاق  ارا ذاوذٔا أٗ لا ٠ٛخذ اٞ ذسش٠ف ٚلا ذغ١١ش فٟ وراتح اٌىٍّٗ

 

ارا فٙٛ اخرلاف  ِٚٓ ٕ٘ا اتذا فٟ ػشض عثة اٌخلاف ٚ٘ٛ ١ٌظ وراترٙا ٌٚىٓ ِؼٕٟ اٌىٍّٗ

 ذشخّاخ ١ٌٚظ ذسش٠ف 

  ١غ اْ ٔشٞ ِصذس اٌىٍّٗ ٟٚ٘ فٟ اٌسم١مٗ وٍّٗ صؼثح اٌرشخّٗ زشف١ا ٌٚىٓ ٔغرؽ

ِٚصذس٘ا ٌٕفُٙ عثة اخرلاف اٌرشاخُ  فّارا ذمٛي ٌٕا اٌمٛا١ِظ ػٓ ِؼٕٟ ٘زٖ اٌىٍّٗ  

  

 لاِٛط عرشٚٔح 

 اِْٛ 

 

H525 



 אמון

'a  mo  n 

aw-mone' 

From H539, probably in the sense of training; skilled, that is, an architect 

(like H542): - one brought up. 

ٟ٘ اذد ِٓ وٍّح ) اِاْ اٌرٟ ذؼٕٟ ٠ٕشئ اٚ ٠صٕغ اٚ ٠ثٕٟ اٚ ٠شتٟ ( ٚذسًّ ِؼٕٟ ذذس٠ة ِٚٙاسٖ 

ٕاػٗ صأغ ِا٘ش ( ٚا٠عا ذسًّ تّؼٕٟ ِصّّا ) صأؼا ( ِثً وٍّح ) اِاْ اٌرٟ ذؼٕٟ خث١ش فٟ اٌص

 ِؼٕٟ ازذ ذشتٟ 

 

 ٟٚ٘ اذد ِٓ وٍّح

 لاِٛط عرشٚٔح 

H542 

 אמן

'a  ma  n 

aw-mawn' 

From H539 (in the sense of training); an expert: - cunning workman. 

 

 لاِٛط تشْٚ 

H542 

 אמן

'a  ma  n 

BDB Definition: 

1) master-workman, artist, steady-handed one, artisan 

 

 اٌرٟ ذؼٕٟ صأغ اٚ خث١ش اٚ سئ١ظ اٌصٕاع ٚفٕاْ 



1: 7ٟٚ٘ اذد فٟ ٔش١ذ الأشاد   

(SVD)   

 

 ٚا٠عا ذشثٙٙا وٍّح ا١ِٓ اٌرٟ ذؼٕٟ اعرمشاس ٚذثث١د 

ٟ ذشخّرٙا ِٚٓ ٕ٘ا ٔثذا تفُٙ اْ لاخً اْ اٌىٍّٗ ذسًّ اوثش ِٓ ِؼٕٟ فاخرٍفد اٌرشاخُ ف  

 ٚٔذسط اوثش فٟ اٌمٛا١ِظ ٌٕشٞ اٞ ِؼٕٟ ادق 

 

 لاِٛط تشْٚ ) ٚ٘ٛ اوثش ذخصص ( 

H525 

 אמון

'a  mo  n 

BDB Definition: 

1) artificer, architect, master workman, skilled workman 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H539, probably in the 

sense of training 

 ِخرشع ) خاٌما ( , ِٕٙذط ِؼّاسٞ, سئ١ظ اٌصٕاع, صأغ ِا٘ش

  وٍّح ) اِاْ اٌرٟ ذؼٕٟ ٠ٕشئ اٚ ٠صٕغ اٚ ٠ثٕٟ اٚ ٠شتٟ ( ٌٚٙا وٍّٗ ِشاتٙٗ ٟٚ٘ 

 

 ٟٚ٘ اعرخذِد ِشٖ ٚازذٖ 

 

 ٟٚ٘ ِٓ تشٔاِح ٌٛغٛط

 

3                                         

       (#7 (AF)): workman | AFAT 



noun, common, singular, masculine, normal 

 صأؼا

 ِٚٓ ِشخغ 

Hebrew and Chaldee lexicon to the Old Testament Scriptures. 

I.  m.—(1) workman, architect, i.q. , Prov. 8:30, used of the 

hypostatic wisdom of God, the maker of the world. This word does not 

appear to have admitted the feminine form, any more than Lat. artifex, 

opifex, whence Plin. ii. 1, Artifex omnium natura. Quinct. ii. 15, rhetorica 

persuadendi opifex. Others understand son, or foster-child (from  No. 1)  

صأغ ِٕٚٙذط ِؼّاسٞ ) ِصُّ ( ٚذؼٕٟ ِداص٠ا زىّح الله اٌٛخٛدٞ صأغ اٌؼاٌُ . ٠ٚظٙش اْ 

 ٌٙزٖ اٌىٍّٗ لا ٠ٛخذ ص١غٗ ِإٔثٗ ف١ّا ػذا فٟ اٌلاذ١ٕٟ 

ؼٕٟ اتٓ ٚاتٓ تاٌرثٕٟ ٠ٚٛخذ ِفا١ُ٘ اخشٞ ٌٙزٖ اٌىٍّٗ تّ  

 

 ِٚٓ ِشخغ

Theological Wordbook of the Old Testament 

116l      (˒āmôn) II, artificer, architect. 

 ِخرشع ِٕٙذط ِؼّاسٞ 

 

ٚ٘ٛ ادق ٚلاخً اْ اٌىٍّٗ ذسًّ اوثش ِٓ ِؼٕٟ فاٌّذلم١ٓ ِٓ اٌرشاخُ ذشخّٛ٘ا تّؼٕٟ صأؼا 

اٌرشاخُ الاخشٞ اعرخذِد اٌّؼأٟ الاخشٞ ِثً ؼفلا اٚ اتٓ  تؼطٌٚىٓ ا٠عا ٚافعً ِؼٕٟ ٌٙا 

  ٚا٠عا تّؼٕٟ ِغرمش 

 

 ٚتٙزا اؤوذ اْ اٌؼذد لا ٠ٛخذ ف١ٗ ذسش٠ف ٌٚىٓ اخرلاف ِرشخ١ّٓ فمػ 

 

 ٚذشخّٗ ِّٙح ٟٚ٘ اٌغثؼ١ٕ١ح 

 ورثد فٟ ِساٌٚٗ ذفغ١ش٠ح  



 

(LXX)  ἤμην παρ᾿ αὐηῷ ἁρμόζουζα, ἐγὼ ἤμην ᾗ προζέχαιρεν. καθ᾿ 

ἡμέραν δὲ εὐθραινόμην ἐν προζώπῳ αὐηοῦ ἐν πανηὶ καιρῷ,  

 

ēmēn par' autō armozousa egō ēmēn ē prosechairen kath' ēmeran 

de euphrainomēn en prosōpō autou en panti kairō 

 

 ٚذشخّرٙا 

  ِٕٗ ِرسذا ٔفغٟ تٗ وٕد 

 

 ٚ٘زٖ اٌىٍّٗ اخزخ ِٕٙا تؼط اٌرشاخُ تّؼٕٟ وٕد ز١اٌٗ 

 

ْ تؼذِا ذاوذٔا أٗ لا ٠ٛخذ ذسش٠ف ٌٚىٓ فمػ اخرلاف تؼط اٌرشخّاخ فٟ ِفَٙٛ اٌىٍّٗ سغُ اْ لاٚا

 ادق ِؼٕٟ ٌٙا ٘ٛ صأؼا 

 

 ٔذسط ِؼا ع١اق اٌىلاَ ٚالاػذاد اٌّٛاص٠ٗ اٌرٟ ذششذ اٌىٍّٗ تٛظٛذ 

 

ٚس ٘زا الاصساذ اٌثآِ ِٓ عفش الاِثاي ٠رىٍُ ػٓ الَٕٛ اٌسىّٗ ) الَٕٛ اٌىٍّٗ ( ٠ٚثذا تششذ د

 الالَٕٛ ٠ٚٛظر ا١ّ٘رٗ ٚا١ّ٘ح لثٌٛٗ 

فٟ ششذ ٚخٛد الَٕٛ اٌسىّٗ ٚدٚسٖ لثً خٍك اٌؼاٌُ ِٕز الاصي ف١مٛي  22ثُ ٠ثذا ِٓ ػذد    

 اٌشب لٕأٟ أٚي ؼش٠مٗ، ِٓ لثً أػّاٌٗ، ِٕز اٌمذَ  22

 ِٕز الأصي ِغسد، ِٕز اٌثذء، ِٕز أٚائً الأسض  22

 ٠ٕات١غ وث١شج ا١ٌّاٖ  ئر ٌُ ٠ىٓ غّش أتذئد . ئر ٌُ ذىٓ 22

 ِٓ لثً أْ ذمشسخ اٌدثاي، لثً اٌرلاي أتذئد  22

 ئر ٌُ ٠ىٓ لذ صٕغ الأسض تؼذ ٚلا اٌثشاسٞ ٚلا أٚي أػفاس اٌّغىٛٔح  22



 ٌّا ثثد اٌغّاٚاخ وٕد ٕ٘ان أٔا. ٌّا سعُ دائشج ػٍٝ ٚخٗ اٌغّش  22

 ٌّا أثثد اٌغسة ِٓ فٛق. ٌّا ذشذدخ ٠ٕات١غ اٌغّش  22

 ٌٍثسش زذٖ فلا ذرؼذٜ ا١ٌّاٖ ذخّٗ، ٌّا سعُ أعظ الأسض  ٌّا ٚظغ 22

 وٕد ػٕذٖ صأؼا، ٚوٕد وً ٠َٛ ٌزذٗ، فشزح دائّا لذاِٗ  23

 

ف١مٛي أٗ لثً وً ش١ئ واْ ِٛخٛد ِٕز الاصي ِغر والَٕٛ خاٌك صأغ ٚٚلد تذا٠ح ذثث١د  

ٌؽثغ لا ٠ّىٓ ذصٛس اٌغّٛاخ واْ ٕ٘ان ِإعغا ٌٙا ِٚصّّا ٌىً ش١ئ لأٗ الَٕٛ اٌسىّٗ لأٗ تا

الله فٟ ٚلد ِٓ الاٚلاخ تذْٚ زىّٗ ٚلاْ الله لا ٠خٍك زىّرٗ لاْ زىّرٗ ِغ و١ٕٛٔرٗ ٚسٚزٗ 

و١ٕٛٔٗ اص١ٌٗ ٠ٚٛظر الَٕٛ اٌسىّٗ أٗ ٌٗ ذخص١ص ٚظ١فٟ ١ٌظ فمػ ٚخٛد فٟ الاب ٌٚىٓ ػًّ 

ٟ اٌشٚذ اٌمذط ا٠عا ِغ الاب ٌزٌه ٔمٛي الاب اٌؼاًِ تسىّرٗ فٟ سٚزٗ اٚ الاب اٌؼاًِ تالاتٓ ف  

 ٚ٘ٛ لثً اٌخ١ٍمٗ ِغر اٞ خصص ٌٍخٍك ٌٚلاششاف ػٍٟ اٌخٍك ٚزىّح ذى٠ٛٓ اٌؼاٌُ

 

فغ١اق اٌىلاَ تٛظٛذ تؽش٠مٗ لا ذمثً اٌشه ذٛظر اْ ِؼٕٟ اٌىٍّٗ اٌذل١ك ٘ٛ اْ الَٕٛ اٌسىّٗ ) 

ٚاٌثسش  الَٕٛ الاتٓ ( ٘ٛ اٌخاٌك اٚ اٌصأغ ٌٍؼاٌُ ٌٚىً ش١ئ ِثً اٌغّاء ٚاٌغّش ٚاٌغساب ٚالاسض

  ٚ٘زا ا٠عا ٠إوذ اْ اٌّؼٕٟ اٌذل١ك صأؼا تّؼٕٟ خاٌما 

 

ٚالاػذاد اٌّٛاص٠ٗ اٌرٟ ذششذ ٔفظ اٌّؼٕٟ اْ الَٕٛ اٌسىّٗ اٚ الَٕٛ اٌىٍّٗ اٚ الَٕٛ الاتٓ ٘ٛ 

 اٌخاٌك فالاب خاٌك تسىّرٗ تىٍّرٗ تاتٕٗ 

 

 ٛ٠1 :1   

.فٟ اٌثذء واْ اٌىٍّح ٚاٌىٍّح واْ ػٕذ الله ٚواْ اٌىٍّح الله  

 ٛ٠1 :2   

 ٘زا واْ فٟ اٌثذء ػٕذ الله.

 ٛ٠1 :3   

 وً شٟء تٗ واْ ٚتغ١شٖ ٌُ ٠ىٓ شٟء ِّا واْ.



 

 ٛ٠1 :18   

 الله ٌُ ٠شٖ ازذ لػ.الاتٓ اٌٛز١ذ اٌزٞ ٘ٛ فٟ زعٓ ا٢ب ٘ٛ خثّش

 

 ٛ٠16 :28   

 خشخد ِٓ ػٕذ ا٢ب ٚلذ أذ١د اٌٝ اٌؼاٌُ ٚا٠عا اذشن اٌؼاٌُ ٚار٘ة اٌٝ ا٢ب

 

   1: 42اػ 

 ٘ٛرا ػثذٞ اٌزٞ اػعذٖ ِخراسٞ اٌزٞ عشّخ تٗ ٔفغٟ.ٚظؼد سٚزٟ ػ١ٍٗ ف١خشج اٌسك ٌلاُِ.

 

   17: 3ِد 

 ٚصٛخ ِٓ اٌغّٛاخ لائلا ٘زا ٘ٛ اتٕٟ اٌسث١ة اٌزٞ تٗ عشسخ

 

   5: 17ِد 

ٚف١ّا ٘ٛ ٠رىٍُ ارا عساتح ١ٔشج ظٍٍرُٙ ٚصٛخ ِٓ اٌغساتح لائلا ٘زا ٘ٛ اتٕٟ اٌسث١ة اٌزٞ تٗ 

ؼٛا.عشسخ.ٌٗ اعّ  

 

 ٛ٠12 :28   

 ا٠ٙا ا٢ب ِدذ اعّه.فداء صٛخ ِٓ اٌغّاء ِدذخ ٚاِدذ ا٠عا.

 

   13: 1وٛ 

 اٌزٞ أمزٔا ِٓ عٍؽاْ اٌظٍّح ٚٔمٍٕا اٌٝ ٍِىٛخ اتٓ ِسثرٗ

 

 

 

ٔذسط و١ف فّٙٙا الاتاءٚ  

 



 اٌمذ٠ظ اغٕاؼ١ٛط 

 ِٓ اتاء اٌمشْ الاٚي ا١ٌّلادٞ

Nor is He a mere man, by whom and in whom all things were made; for “all 

things were made by Him.”11961196    John i. 3. “When He made the heaven, 

I was present with Him; and I was there with Him, forming [the world along 

with Him], and He rejoiced in me daily.”11971197    Prov. viii. 27, 30.   

ذٖ خاٌما اٌؼاٌُ ٠ٚمٛي وٕد ػٕ 3: ٠ٚ1إوذ اْ اٌؼذد ٘ٛ ٠رؽاتك ِغ ٠ٛزٕا   

 

 اٌمذ٠ظ اس١ٕ٠إط 

 ِٓ اتاء اٌمشْ اٌثأٟ ا١ٌّلادٞ

And again: ―When He prepared the heaven, I was with Him, and when 

He established the fountains of the deep; when He made the foundations of 

the earth strong, I was with Him preparing [them]. I was He in whom He 

rejoiced, and throughout all time I was daily glad before His face, when He 

rejoiced at the completion of the world, and was delighted in the sons of 

men.‖
40744074

    Prov. viii. 27–31.  

4. There is therefore one God, who by the Word and Wisdom created 

and arranged all things; 

 وٕد ِؼٗ صأؼا ٌُٙ 

 ٠ٚششذ ف١مٛي اٌٗ ٚازذ اٌزٞ تىٍّرٗ ٚتشٚزٗ خٍك وً ش١ئ

 

 اٌمذ٠ظ او١ٍّٕذٚط الاعىٕذسٞ

لادِٞٓ اتاء اٌمشْ اٌثأٟ ا١ٌّ  

For ignorance applies not to the God who, before the foundation of the 

world, was the counsellor of the Father. For He was the Wisdom “in which” 

the Sovereign God “delighted.”35163516    Prov. viii. 30.  

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf01.v.xiv.vi.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=30#fnf_v.xiv.vi-p1.1
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf01.v.xiv.vi.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=30#fnf_v.xiv.vi-p1.1
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http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf01.v.xiv.vi.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=30#fnf_v.xiv.vi-p2.2
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf01.v.xiv.vi.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=30#fnf_v.xiv.vi-p2.2
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Prov.8.html#Prov.8.27
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf01.ix.vi.xxi.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=27#fnf_ix.vi.xxi-p14.2
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf01.ix.vi.xxi.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=27#fnf_ix.vi.xxi-p14.2
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Prov.8.html#Prov.8.27
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf02.vi.iv.vii.ii.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=30#fnf_vi.iv.vii.ii-p9.2
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf02.vi.iv.vii.ii.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=30#fnf_vi.iv.vii.ii-p9.2
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Prov.8.html#Prov.8.30


 ػٕذ خٍك اٌؼاٌُ واْ ػٕذٖ ِش١شا لأٗ ٘ٛ اٌسىّٗ 

 

 اٌؼلاِٗ ذشذ١ٍاْ 

 ِٓ اتاء اٌمشْ اٌثاٌث ا١ٌّلادٞ

and when He secured the fountains, (and all things) which are beneath the 

sky, I was by, arranging all things with Him; I was by, in whom He delighted; 

and daily, too, did I rejoice in His presence.”78227822    Prov. viii. 27–30.  

 

 

 ٚا٠عا

 إًَُ أَا انزي ٌرهزر تّ )اَب(. علأج عهى ْزا كُد كم ٌٕو نزذّ لذايّ.   

 …مّ، ٔتثًُ انثششنمذ كاٌ ٌثرٓج تانعانى انزي خه

    …ٌٕجذ يع الله انحكًح انًٕنٕد لثم انعٕانى، ٔنٍس فمط حاضشًا يعّ، تم ٌُظى يعّ انعٕانى 

لاحظ عًهّ فً ذذتٍش الأيٕس ٔذُظًٍٓا. اَب تأيشِ ْٕ انعهح ، ٔالاتٍ تانرُفٍز نًا صذس يٍ 

 ا.أٔايش ٌذتش ٌُٔظى. انرًاٌز تٍٍ الألُٕيٍٍ لائى فً انعًم انزي نكم يًُٓ

وٕد ػٕذٖ ( عُشفد انخهٍمح تكهًح الأيش، ٔعُذيا كُرة "22:2" )ذكٌٕؼًّعُذيا لٍم : "

فشح تانعانى انزي صُعّ  …"، ٌعهٍ الله أَّ نى ٌصُع يُعزلًا )عٍ الاتٍ(. لأَّ كاٌ فشحّ لذايِّذتشًا

 ٔتثًُ انثشش.

انعانى ٔتًُ  ٌخثشَا انحكًح عٍ سثة فشحّ. أَّ ٌفشح نفشح اَب، انزي ٌفشح تئذًاو خهمح

حكًرّ ششٌك يعّ فً  …(  22، 22،  23:2انثشش. فمذ كُرة: "ٔسأي الله كم شًء أَّ حسٍ" )ذك 

 انعًم ٌٔفشح يعّ إر ٌكًم انعًم. 

 اٌمذ٠ظ ١٘لاسٞ أعمف تٛاذ١١ٗ

ُٔجذ ٔلد نى ٌكٍ فٍّ حكًح الله يٕجٕداً؟! نمذ لال: "كُد      *  ألا ٌُحسة كفشًا انمٕل تأَّ 

 كُد نزذّ كم ٌٕو".يعّ يذتشًا، 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf03.v.ix.vi.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=27#fnf_v.ix.vi-p6.2
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf03.v.ix.vi.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=27#fnf_v.ix.vi-p6.2
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Prov.8.html#Prov.8.27


أٔ انمٕل تأٌ لٕج الله نى ذكٍ يٕجٕدج أٔ كهًرّ أٔ يا غٍش رنك يًا ٌُعشف تّ الاتٍ؛ أٔ ٌشٍش 

 إنٍّ اَب، أنٍس ْزا خطأ؟! 

يٍ ٌمٕل إٌ تٓاء يجذ اَب نى ٌكٍ يٕجٕدًا فً ٔلد يا، ٌحطى انُٕس الأصهً انزي ْٕ 

 انثٓاء....

 اٌثاتا اٌىغٕذسٚط اٌغىٕذسٞ 

فئٌ انثٓاء انسشيذي ٌششق أيايّ ٌٕٔجذ يعّ، فً راخ انٕجٕد انزي تلا تذاٌح، ْٕٔ نزنك   * 

ًًا ٌششق أيايّ. إَّ انحكًح انمائم "كُد يعّ نزذّ، كُد نزذّ دائًاً أياو  ًًا، ٔدائ يٕنٕد دائ

 ٔجّٓ..."

 اٌمذ٠ظ د٠ٛٔغ١ٛط اٌىث١ش 

ًًا كًا تشٔحّ. أَّ ٔاحذ يعّ     *  كُفسٍ لله، ًٌٔرذ كٍذٍ نرشكم  حكًرّ ْٕ انزي فٍّ نزذّ دائ

 انًسكَٕح.

 اٌؼظاخ الاوٍّٕذ٠ح 

 

 تؼط اٌّفغش٠ٓ اٌششل١١ٓ 

 

 اتٛٔا ذادسط

 [.23" ] "وٕد ػٕذٖ صأؼُا )ِذتشًا(

ٌؤكذ ألُٕو انحكًح الإنًٓ دٔسِ فً انخهمح. ٔكًا ٌموٕل الإَجٍهوً ٌٕحُوا: "توّ كواٌ كوم شوًء،        

(؛ 2:2سٕل تٕنس: "انزي تّ عًم انعوانًٍٍ" )عوة  ( ٌٔمٕل انش2:2ٔتغٍشِ نى ٌكٍ شًء يًا كاٌ" )ٌٕ

"فئَّ فٍّ خُهك انكم يا فً انسوًأاخ ٔيوا عهوً الأسم، يوا ٌُوشي ٔيوا لا ٌُوشي سوٕاء كواٌ عشٔشًوا أو           

 (.22:2سٍاداخ أو سٌاساخ أو سلاطٍٍ، انكم تّ ٔنّ لذ خهك" )كٕ

 

 



 اتٛٔا أؽ١ٔٛٛط فىشٞ

 فٍّ كاٌ كم شئ.وٕد ػٕذٖ صأؼاً= 

 

 

ٓ اٌغشت١١ٓ تؼط اٌّفغش٠  

 خ١ً 

Many translate it an "artificer" or "workman" (r), as אמן in Son_7:1; and so 

Christ was a co-worker, a worker with God in the making of all things, the 

heavens, earth, and sea, and all in there; not as an instrument, but as a 

co-efficient cause of them; which is a proof of his proper deity, and equality 

with God. But others think the word has the sense of nursing, or being 

nursed, educated, or brought up. Some (s) take it actively, as in Rth_4:16, 

Est_2:7; and interpret it of Christ's nursing the creation, or cherishing, 

supporting, and preserving all creatures in their being when made; 

 

 تاسٔض

Pro 8:30   

As one brought up with him - i. e., As his foster child. Others take the 

word in the original in another sense, ―I was as his artificer,‖ a rendering 

which falls in best with the special point of the whole passage, the creative 

energy of Wisdom. Compare Wisdom Pro_7:21, Pro_7:22. 

Daily - Heb. ―day by day.‖ As the Creator rejoiced in His workmanship 

Gen_1:4, Gen_1:10, Gen_1:12-13, so Wisdom rejoiced in the exuberance of 

her might and strength. 

 

 



ف فٟ الاصً اٌؼثشٞ ٌٚىٓ فمػ فٟ فُٙ اٌمٍٗ ِٓ اٌرشخّاخ ٌّؼٕٟ ٚتٙزا ذاوذٔا اْ لاخلاف ٚلا ذسش٠

وٍّح صأؼا ٚوٍّح صأؼا ٟ٘ ادق ِؼٕٟ ٟٚ٘ اٌّإوذٖ تاٌغاٌث١ٗ ِٓ اٌرشاخُ ٚا٠عا ع١اق اٌىلاَ 

 ٚتم١ح الاػذاد ٚششذ سب اٌّدذ ٔفغٗ فٟ اٌؼٙذ اٌدذ٠ذ ِٚإ٠ذٖ تّفَٙٛ الاتاء فٟ الٛاٌُٙ 

 

 ٚاٌّدذ لله دائّا

  


